
  

El modelo SAMURAI PARA 

CASCO es la combinación 

perfecta entre comodidad y 

rendimiento. Copas: ABS y 

policarbonatos de alta 

resistencia al impacto o 

choques contra materiales 

fijos. Banda acolchada. Puede 

ajustar la altura del fono para 

brindar mayor comodidad.

The SAMURAI FOR HELMET 

model is the perfect combina-

tion of comfort and perfor-

mance. Cups: ABS and 

polycarbonates with high 

resistance to impact and 

shocks against fixed mate-

rials. Padded band. You can 

adjust the height of the phone 

to provide more comfort. 

La línea de protectores 

auditivos Steelpro modelo 

SAMURAI PARA CASCO está 

diseñada para proteger 

contra los riesgos diarios 

producidos por el ruido de 

manera de evitar pérdidas de 

audición. Es un protector 

auditivo dieléctrico ya que no 

posee componentes 

metálicos. Posee el suficiente 

espacio para generar el 

acople a todo tipo de orejas, 

sea cual fuere su tamaño.

The line of Steelpro SAMURAI   

FOR HELMET model hearing 

protectors is designed to 

protect against the daily risks 

caused by noise in order to 

avoid hearing loss. It is a 

dielectric hearing protector 

since it does not have metallic 

components. It has enough 

space to generate the 

coupling to every type of ears, 

whatever their size is.

  
  

 

Esmerilado, aeropuertos, 

triturado, taladros, talleres de 

mantención, guadañadoras, 

motosierras, carpintería, 

construcción, minería.

Grinding, airports, grinding, 

drills, maintenance works-

hops, trimmers, chainsaws, 

carpentry, construction, 

mining.

Atenuación global en 
frecuencias Altas (H) - 
Medias (M) - Bajas (L)
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Ante cualquier defecto de 

fábrica, usted  puede 

comunicarse con su 

distribuidor o escribirnos 

directamente a 

asistencia@steelprosafety.com. 

El distribuidor no será 

responsable de ninguna lesión 

o agravio que se derive del uso 

incorrecto de este producto. 

Antes de utilizar el producto, 

asegúrese de que es apropiado 

para las labores pretendidas.

If there is any manufacturing 

defect or inconformity you 

can contact the nearest 

distributor or write us directly 

to: asistencia@steelprosafe-

ty.com. The distributor is not 

liable to any injury, grievance 

or personal or patrimonial 

detriment resulting from 

improper use of the product. 

Before using this device make 

sure it is suitable, adequate or 

safe for the use intended.
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INFORMACIÓN INFORMATION

Caja máster:  50 unidades Master box:  50 units
Empaque:  Bolsa individual Packing:  Individual polybag

EN352-3

 

CERTIFICACIONES/
APPROVALS

DESCRIPCIÓN DESCRIPTION

GARANTÍA WARRANTY

CARACTERÍSTICAS CHARACTERISTICS

 
 
    
Dimensiones (cm)/ 
Dimensions (cm)

Producto / Product

Caja máster / Master box

12 8,8 19 0,17

1153 51 39

Largo/ 
Lenght

Ancho/ 
Width

Alto/ 
Height

Peso (kg.)/ 
Weight (kg.)

APLICACIÓN USES

Global attenuation in 
High (H) - Medium (M) - 
Low (L) frequencies



 • Antes del ajuste: inspeccione el producto para asegurarse que 

copas, soportes o almohadillas no estén deterioradas o dañadas. 

Si alguna de las partes está dañada o deteriorada, deseche 

inmediatamente el protector auditivo y reemplácelo por uno 

nuevo. Retire cabello, aros u otros objetos que puedan afectar el 

sellado acústico antes de proceder al ajuste de la orejera. 

• Ajuste de la copa: inserte la lengüeta de la orejera firmemente 

en la ranura situada en el lateral del casco hasta que quede fijo 

(se debe escuchar un “click” que indica el cierre correcto).

• Posición de trabajo: con las copas sobre la oreja, presione el 

soporte hasta que se escuche un “click” indicador del ajuste 

correcto. Si es necesario ajuste las orejeras deslizándolas por el 

soporte hasta la altura más adecuada y cómoda asegurándose 

que no produzcan irritación. Toda la superficie de la almohadilla 

debe ejercer presión contra la cabeza, pero de manera 

confortable.

• Posición de descanso: sostenga la copa y, con el soporte, 

muévala lejos de la oreja hasta que haga “click” indicando ajuste 

en la posición siguiente que es distante de la oreja.

• Posición de reserva: una vez que la orejera está en posición de 

descanso, rote las copas sobre su eje, posicionándolas sobre el 

casco. Esta es la posición de reserva.

• IMPORTANTE: no presione las orejeras sobre la carcasa del casco 

porque esto puede bloquear el resorte en el soporte y dañar la 

ranura de fijación, en el casco.

• Posición de almacenaje: cuando el casco no esté en uso, baje las 

orejeras y presiónelas hacia adentro. Conserve siempre las 

orejeras limpias, secas y a temperatura ambiente.

• Se recomienda utilizar este protector auditivo con los cascos de 

seguridad certificados.

• Before adjustment: inspect the product to ensure that the cups, 

supports or pads are not damaged or deteriorated. If any part is 

damaged or deteriorated, immediately discard the hearing 

protector and replace it with a new one. Remove hair, earrings, 

or other objects that may affect the acoustic seal before fitting 

the earmuff. 

• Cup adjustment: insert the tab of the earmuff firmly into the slot 

on the side of the helmet until it is fixed (a “click” should be heard 

to indicate correct closure).

• Working position: with the cups over the ear, press the support 

until you hear a "click" indicating the correct fit. If necessary, 

adjust the earmuffs by sliding them along the support to the 

most suitable and comfortable height, making sure they do not 

cause irritation. The entire surface of the pad should press 

against your head, but comfortably.

• Rest position: hold the cup and, with the holder, move it away 

from the ear until it clicks indicating adjustment in the next 

position that is distant from the ear.

• Reserve position: once the earmuff is in the rest position, rotate 

the cups on their axis, positioning them on the helmet. This is the 

reserve position.

• IMPORTANT: do not press the earmuffs onto the helmet shell as 

this can block the spring on the bracket and damage the fixing 

slot on the hull.

• Storage position: when the helmet is not in use, lower the 

earmuffs and press them inward. Always keep ear muffs clean, 

dry and at room temperature.

• It is recommended to use this hearing protector with certified 

safety helmets.

• Al final de cada uso, las almohadillas deben limpiarse con jabón 

neutro y secarse a temperatura ambiente. 

• Utilice jabones o detergentes que no sean alergénicos o 

irritantes para el usuario. Para una adecuada desinfección, 

sostenga la orejera con una mano y aplique alcohol isopropílico o 

etanol al 70%, con un algodón. 

• Si las orejeras no pueden ser limpiadas, desinfectadas o están 

dañadas, elimínelas y obtenga unas nuevas. 

• Las orejeras en particular, las almohadillas, se pueden deteriorar 

con el uso y deben ser examinadas a intervalos frecuentes por 

posible presencia de grietas y escapes.

• At the end of each use, the pads should be cleaned with neutral 

soap and dried at room temperature. 

• Use soaps or detergents that are not allergenic or irritating to 

the user. For proper disinfection, hold the earmuff with one hand 

and apply isopropyl alcohol or 70% ethanol with a cotton swab. 

• If the earmuffs cannot be cleaned, disinfected, or are damaged, 

throw them out and get new ones. 

• Earmuffs in particular, the cushions, can deteriorate with use 

and should be inspected at frequent intervals for cracks and 

leaks.
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INSTRUCCIONES DE AJUSTE ADJUSTMENT INSTRUCTIONS

CUIDADO Y LIMPIEZA CARE AND CLEANING


